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CORRECTIONS AND NOTES TO AGADATH 
SHIR HASHIRIM. 

{Concluded from Vol. VII, p. 754.) 

L. 801-802. rwiNn . . . 'on. YS. 177a, § 985. 
L. 802-803. D?iyn . . . N"l. Quoted in the Commentary attri- 
buted to Nachmanides as ?"n 11DN. So also Eecanati, 38 c. 

L. 803-804. ttpopn . . , roene>. CH. II, i, § 3. 

L. 804-10. ohj?n . . . "jna. YS. 177 a, b. See also Mishneh 
Bikkurim, III, §§ 2, 3, 4. According to these parallels we might 
correct our text in the following way: . . . roBWlty "pia N"l 

'131 d'ojj? [rrniaa . . . lcxna nn ^ mejn iwo -nt5>ni woo 
orwai> nac iTn Wnro pwao vn quit pn. 

L. 810-22. jrirn . . . K""I. See Mechilta, 30 a, 31b, and 
parallels (especially Midrash Tillim, cxiv, pa "IUJU "p Nn ^ nDN 
I^H niOinn). In 1. 816 we must correct IJrUX tWllOD HO '"INI 
i?a njjon N»E>. Perhaps we should also correct in 1. 820 tfb n"" 1 
p 1C?J> containing a Derasha of an opposite tendency on yiD1. 
See Sifre, 64 b, and Chapters of R. Eliezer, c. 42 and note 36. 

L. 822-25. 71YHN . , , N"l. See above, 1. 195, with regard 
to Abraham. See also Apocrypha to the O. T., The Song of the 
Three Holy Children, who are jn"bn. Perhaps the HIT of Daniel 
has some connexion with the well-known legend of Habakkuk's 
visit to Daniel in the lion's den. Cp. Neubauer's ed. Book of Tobit, 
39 ; Briill's Jahrbiicher, VIII, 29, note 1; and Epstein, Bereschith 
Rabbathi, pp. 14, 15. 

L. 826-30. nriN D'OO . . . fUB>wa . See CH. II, 1, § 1 ; and 2, § 5. 
The MS. Commentary to the Machzor: «"l . . . n^nSO pi WW 

n»N dti p $>toe» )bv& P'a fiivn rtaan ^k vri'v mjNa wk-i 
n:msn erno wtm n^nso pn ww |D»an id" 1 nr -m by\ rrw 
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mown pa a>t» bvrw Ta D'ninn pa nw rucwnt? *pna dTiinn pa 
uny d^j nw Nim nhnro nnvon iW nytya ffsa on vnyts 
'a^nnj dni cmnn p r6yo$> kvibd nw ratten wk «"n cnirw 
nmx pipjoi crura na«Mo nnn iwicn. 

L. 831-34. yotwi . . . maro. See CH. II, 3, § 1 ; VIII, 5, § 1. 

L. 834-39. NSD3 . . . N"l. See Bashi to this verse : tttMVttl 
"IH33 arkxn i>30 na"pn "p. Something like this Derasha must 
have been in our text, but it is difficult to say what the exact 
words were in 1. 836 (JTPX1 . . . Ulp"l3). L. 838 read DJ1XO 
instead of D310. 

L. 840-41. niaxn . . . Wan. See above, 1. 345, and cp. GR. 
XCVIII, 8, 9. The tf'b to this verse : tfv6 D3 na"pn KK»K> }DT3 
pap" 1 miiT imiMI. See also CH. II, 4, § 1, TOTS "i"N the reference 
to apJP, to which perhaps the niaxn in our text alludes. 

L. 842-45. tfoan , , , "TODD. Perhaps we should correct 1. 844 
D* Jiayn WO or D»3ttn. Cp. CH. II, 5, § 1 ; Pesikta K., 101 b, and 
parallels. See also the quotation from the O7, given by Salfeld, 
p. 39, note 1, which is taken from our text. The MS. Commentary 
to the Machzor: pnW iTUK nan 1^>N mtWN3 W30D Bm03 EHH pi 

ni?in no rb\rb n"n lhwsj n»i> jrontj^ pnw p" 1 ta niJWKa }yoic6 
P'-n nrn inn Ta on na nha pis na t6i n^at n^n i>3iN wn 
nhn Tuna inti tfosn roiwi nvu« n^k nmon rnnaoo pcpao 
nwn. 

L. 846-49. riDD^D! . . . l^NOE>. YS. 177 c, according to which 
the words pns ill must be completed after n?toi> in 1. 846. The 

v>"b to this verse: rrnpo povn nprno b«o»nB> dot "oa^ roc 

Cp. also Targum to this verse. 

L. 850-58. ^i^31 . . . >ny3BVI. YS. 177 d, a part of this passage 
(i^Na! . . . *p, 1. 854-58), after which we have to complete the words 
niNavta jyttOT nD3 in 1. 854, and read ni^NS IN (instead of 'N3 13) 
in 1. 856. YM.Is. 105 quotes the 1. 850-53 from tf'TW man. 
The D"^> has TBtM b3DT m ITO DK£> ntti'DS 1W «ta nyttETI 
^X31 ^3X3. The ®pbn ^UC, § 282, quotes to this verse a Derasha 
from t2>"nK> BmD which is to be found neither in CH. nor in our 
text. See CH. II, 7, § 1. 
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L. 859-63. wane . . . hp. YS. 177 a (yvara . . , n"t, 1. 860-63). 

See Pesikta R., 4 b. 

L. 864-65. niDIN . , . ncn. See CH. II, 9, § 1, and parallels; 
see also Aruch, s. v. rrVDK (the quotation from the Mechilta, 36 b 
mcx 1VWJ?!). This is then the answer to Wyi ON HSV 

L. 865-68. y*3D1 . . , N"l. Probably some corruption in the 
text which makes the sense so obscure. I can only guess that 
we have here some allusion to YS. I, 243 c in the name of the 
Yelamdenu and TargumJerushalmi to Num. xxxiii, which Derashoth 
seem to read apy isy = buna* mna or pnchy. The apy , , . n"t 

would then be only another version of the preceding Derasha, 
whilst the citation xbro 1I"IK IDy nt ron should be put before 
iota in 1. 866. The last words of which yfiOl ^SD DK1J remind 
somewhat of nKOI Uini rb». See CH. II, 9. In the np1"l to this 

verse: rroipzb nmn nnvn ia ioipc6 inn ^sni , asn no. 

L. 868-78. omn ... K"l. YM.Is. 150 in the name of man 
t/'iTC>, after which we may correct here 1. 871 fWDni (rWD.1 fit); 

1. 872 1^X3 Kins? (613); 1. 876 myD mi (nh"u); 1. 878 -6n (n!>k). 
See CH. IV, 16 and DR. I, 19. Cp. also CH. VIII, 12 '•3X HD 
'131 nnina nna wy jt?' 1 kw nyca nr. 

L. 879-85. nay , . . ruy. See CH. II, 11, 12, 13, and parallels. 

L. 885-87. ruy . . , N""I. Calls (Jer. xxv. 30). The passage 
is defective. See EE,. XXX, 1, and Jerushalmi Berachoth, 13 c. 

L. 887-88. &mx . . . K""J. See CH. II, 13, §§ 2, 3, and parallels, 
explaining TDKl = lOTHC H^iy ^ rUDT. 

L. 889-92. bTPKH , . , TOV. Perhaps we should read in 1. 890 

n^nn "lu^nc ruy) |»T3 or n^nn wn». See CH. II, 14, § 2. 

L. 892-900. 3311 . . . N"*l. See CH. ibid. Cp. also Mechilta, 

37 »• 

L. 900-904. £>KlB»i> , . . n"1. See CH. II, 14, §§ 2, 4, and 1 ; 

EE.. XXI, 5. Instead of "]2 irtt6 read 1DK 13*ai». Still the pas- 
sage is very corrupt. 

L. 904-10. niSD3 , . . "]3 inK7. Perhaps we should insert at 
the beginning of the passage 131D '113.1 D^jn "6iy3 K"l (CH. ibid. 
§ 7 ; cp. also § 25) to which the following story would serve as 
an illustration. In 1. 908 we should perhaps read mm 113 NUp. 
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L. 910-14. Dn^arD . . . N"*1. YS. 178 b in a shortened form. 
Cp. Mechilta, 14 b, where he speaks of DV 'O. In 1. 912 read 
'"WD3 instead of '"1J?ID3. Perhaps we ought to read n"lD3. See 
Mechilta, 65 b. 

L. 915-18. ttSWJn . , , nn. See CH. II, 16, § 1. The tf'b : 

yvr 1 noto ronxn i>tnB» npn 'jb> ^tne* n« nyneb mewa njrnn 
inn ^na ii>« anijj oyn -ins? ^n ^ns ye pin. 

L. 919-22. annan , , , iy. See CH. II, 17, § t. L. 920 read 
~(\rb (for jn^). In the n"*I the word 3D is urged. Cp. Midrashim 
to Deut. ii. 3. 

L. 923-28. dhyn , , . WIN. YS. 178 b. See Midrash Mishle, 
XIX, according to which our text must be corrected. Cp. CH. II, 
15, § 2. The order of the verses is here disarranged. 

L. 929-33. *ijj , , , by. See Sebachim, 119a; Mechilta, ib; 
the Derashoth on the verse from Ps. cxxxii. 14. See also YS. 
178 c, about the end. The MS. Commentary to the Machzor : 

nnvi t6) pvon naaago thy nwip nvn? tod wn •avaty na want 
nnso aipo enpon nn nw mp "ax nawa £>3K nj?e» nwp j6k 
nniN3 btriB« ^oaty bo vnru new n^n n3 ainap a^erv nana 
*aatj>» 5>y smca inn pi ahy nwp nnsn «*n w nDipx njn? 
naaatso bx nsn? nsmp nbn rovn xh «ae>io b aajmn aiaa nWa 
n»ipt* 'at? ahj? nenp rovn ton unpon nn. The end of the 

Derasha is accordingly in the next verse, which is missing in 
our text. See also Pesikta B., 7 b, about the maian 'f. 

L- 934-36. Qn^ata , , , fflDlpN. Cp. the Commentary attributed 
to R. Saadyah, 12 b: ypani '•p^P' 1 ntOtf" DntMBtfl »31KWD apm 
s p^»yn tvi 'jr. 

L. 936-41. Dian . , , N"l. L. 939 read nns»3 instead of 

mhnan pa. 

L. 941-45. bitrw . . . N"T. YS. 178 b. In 1. 942 read plan 
(instead of jpan). Cp. Jerushalmi Synhedrin, 18 d, and parallels, 
with regard to nailN or plN. 

L. 946-48. naiD . . . *». YS. 178 c. The ti"b to this verse: 

msDo n^pii • enix n!>yn -mian j» ni ia*iDn p nhy nw *» 
btne* bw inan ^ n^>.-i • ansa 'ayo aanx i-6yx 'at? anix n^jjn 
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N"ra» ♦ -0103 t«no tnw irn n«n»3 i^y pun jnp n3"pn me& 
minna ♦ bamr< tins© -ones omjjo 'isi • "m» pxs inKSC 
p*m niDixn 5>a vn p tob ihnt? oiptD ioa nrn jpyn no }E>y 
pi 'i3i ana ^snba ii>rau in 'je> • onstse f>tr>B» iW nyeo 
djtok !?«? vrar mo meipo * tab om y»«wi rairn am mcs 
nm -110 '3B> wvenb mn mm "\mb iroa n» b*o nw wax 
a"y ran^n p-vtapw txm& prw bw wor nr rauh ♦ nis» t»n 
i:»» ikw m« npjjBO naton j"y lovy nx prw n^yn 13 naren 
bvi i«tan op pat«? Nim n^TDm twins D'ona. See YS. 1, 278 b. 

Cp. also Targum to this verse. 

L - 949-57- D^pt ... K"l. YS. t'&«£ Cp. CH. Ill, 5, § 2. See 
also above, 1. 459. Perhaps on account of the atoning office of 

pns. 

L. 958-64. n^an . . . ran. YS. 178 c. See CH. Ill, 6, § 2, and 
GR. XCVII, 6. Cp. also i>"Tin wn to NR. XI, note 26. 

L. 964-67. 'v . . . N"n. YS. t'fo'd. The DTDS &W are 
probably the ninaDO 'D. Cp. the Commentary attributed to 

R. Saadyah : bhai *n»i>n3 niyrrn rae>»3K> ninaDO dw enow en 
minn nanta mm neni>» *imk i>tw i^n ain Tins. See NR. 

XVIII, 21. 

L. 967-69. 'iJI ... ran. Probably we ought to place the n"t 
in 1. 968 before ran in the preceding line. The just quoted Com- 
mentary 'iai pwsn nt nnbwbv inoo djjusi. Cp. CH. Ill, 6, § 3. 

L. 969-70. d^BTva . . . x"n. Read Tvobvbw woo ran «"l 
d^btv nt. 

L. 970-75. niyi . . . K"*l. See above, 1. 70, CH. Ill, 6, § 5. 

L. 975-76. btiWQ . . . tfro. Insert N"T before oi>13 in 1. 975. 
Perhaps this Derasha has some reference to the well-known 
story of the excommunication of D3p1W J3 N"l in Baba Mezia, 
57 b and 60 a. Cp. the parallel in Jerushalmi Moed Katon, 81 d, 
DWlino DHan DN. See also such phrases as 3"in 1¥yj in Shab- 
bath, 1 "j a. 

L. 978-84. Dn^ . . . pnSN. See Pesikta K., 1 a, b ; NR. XII, 4; 
CH. Ill, 7, 8, §§ 1, 2. Our text is corrupt and defective, and con- 
fuses the Derasha of the ptPD with that of the pN . The Commen- 
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tary attributed to B. Saadyah : bit I1J3wT iJfJ?D. . . pBWI Kin fin^BNI 

. . , man mnii> nans f|in lain . . . mjrvn i^n pans nana a^enpn 
a-oax rom!> w an a*Wv nmo ayai . , , yrwsa Tianx a"y -icto 
njyjs ^e na miaa b 'jb> ^» na ntnpj rnmn "o ^"rn nosi. See 

Aben Ezra to Song of Songs : niD1N D1J3 an B^W n«a ""3 n" 1 " 

a^ian k^i . . . ahyn. 

L. 985-95. QiyKH , . , n"*1. YS. 178 d, only a part of this 
Derasha, after which we have to correct in 1. 987 B7IJJ b& 1??D 
(instead of 'y V iWya). L. 994 read D^BTV nU3lQ instead of 
biTM" 1 '3D. The to"h to this verse : nna 11 V '»n 'b ']? jinax n"t 
rm^n *vy» irv3 njiat? bins pjai>n ■•syta na^aa itry sine? ahyn 
nw y>pnn nr anr UTvai am&ys ant? annn ibx *|D3 nu>y viioy 
avisn mpsj ita nans spm lain maan nds nr jim-in naio anra 
ow> ^3 nmyn» jw. YM.Ps. 557b (cp. also 164b): man 
nt?i>B> ainoa icy nuiru \r\w a^ivn ni2>aj i^n nans «pyi lain t/'ne> 
B2cs>di pis ucd a^ah ^aiyn bit m: rwoi nro a^a^ nr id»jb> jn 
bvhv i>e> Bfwwai ano a'oah inds jiao dbwi pis N"n3t? ji3» 
'mi B*nn nnxa mm win cbj nrvm '1x1 ti b t^aa i*ra -ie>n "jb>. 

The Commentary attributed to Nachmanides, I, 13 : WON pi 

'iai nrc> caab nr iDjaa 'j anoa , . . nana ?pn iam t^'m? tm&3 ^>r, 
whilst npn, iMd. on our verse, ;ni -man ND3 nnnt? B'pnvn rotraa 

DvtPW ni33. MS. Bodleian, 2282 (Commentary on Canticles, by 
Abba Mari b. Aligdor ?), 72 b, 103 f/6 K» B^IXn 1WBJ "ON nf V'yi 
3"n3 nnn WIN. Cp. also ni3N JJD, II, by E. Simon Duran, 87b, 

av^n twa: ii>N nsnx *iwi i3in ion E>"nt? khid3i, quoting the 

whole passage till B'Tin "1TO3. With regard to the rwntt '3, 
see Mechilta, 72 b, and Friedmann's Introduction, LII; Lewy's 
iftn Tfort w5er <fo'e Mechilta des B. Simon, p. 12. See also 
J313 mD (Jellinek's Beth Hammidrash, II, 29); Epstein's Bere- 
schith Rabbathi, p. 16; as well as his B. Moses Haddarshan aus 
Narbonne, p. 44. See also Bachye to the Pentateuch, Lev. 
xxvii. 2. 

L. 996-1000. Bwtan . . . fWNJf. YS. 178 d. Cp. Pesikta A'., 
5a; CH. Ill, ii, § 2; EE. LII, 8, and parallels, lyio !>niN in 

PK. = awhan vov 
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L. 1000-7. n3lbon , , , N"t. YS. ibid, in a shortened form. 
The V>"b to this verse : HB^IJJ WW niN^aJl ttDJ INT) niOlNH b 1N3 

nyi dhy t^o 'n 'jk> 'a du>3 ova -iDyo Nint? rnoym niasm ioy^ 
wy in riK btdb£ p»x nn3 d'jwid lbyi 'ini inxo era ton 

YM.MP. 70b, where the passage is more correct: fWKX cmo 

nuani noy^ nc^iy Nine o^a wj mown S>a njN-n ruNx njNm 
crn^y on^y niN3x 'n t^di 'w ntan dud ova noyno Nine rnoyni 
'n 'jb> nyi tb\$b noban nti ibe n5th D^y nyi nnyo p*x nna 
Dmoye ny ni^n sh nis^o ^ pN hs'os ^Nntj»i> 'dnk> n^n ahy -£o 
DnNt? dw i>3 '01S tapm 11 isd ba m^n nxio nnN pN viin Drotam 
nna cyne ibjn 'ass> D3niaW> nrnnt? ny niatai ni^n "b pn nhaa 
naitan 'n!> rovm it?y in hn dide4> p^x. 

L. 1007-12. IY3n . . . N"T YS. *M2. (at the beginning of § 988) 
partly. Cp. the parallels given above to 1. 969-1000. See also 
Tanchvma, niO ^tnN, § 6. 

L. 1014-18. nn0X3 . . , "pit. YS. ibid, somewhat different. 
Instead of nn0X3, 1. 1018, read ny:X3. In the Commentary of 
nhnD -ON to Canticles (MS. Bodl. 343), 44 b, ny30 WD^ VlONl 

now n"n prwi nvD» mb fnoxo Nwa *in»3^». See 3"jn, c. 79. 

See Sukka, 49 b, and *Si/re, 94 a. 

L. 1018—23. Wl . . . "pyfc?. In a sort of an Appendix to F. 
giving passages omitted in the body of the now defective MS. : 

-ione> nycac ptpoa dw 5>b> nfc»yo n»n nr cinyn mya -pyw yra 
joi D^jxn jo nan: bipo nvi ui> mi* n^N t^N b nND nmh na"pn 
ia^m Dnta no^w on^c nNio inp^> own ie>y no i>apo rvn *b ts>mr\ 
vxb& nn nny ^at^a dni unmn nnN no "odd wan ii> nox ne>o !>xn 
t^n noN ona nrcn D^ya^ pnb> yb& mno nn f>n S^aea dni vbw 
nwm Nan n^ya by n^pon pib>n ^ai m-a ntyyi [no ho !?"n na^pna 
^w Tnaa njn -jni ^o nnoix Qtnnb bwo }Nao ipnai Dm nvan '•oo 
o^Bon vm nui N^anS nyne* '•o b now nao nuns mne* noi>o Nnna 
nva B^n a^nat ta^jn i>y c^Nn iNa^i 'jb> nwaoi treoNn nx niam 

niN31Xn niNloa nK>n3 133 riNl n^m. We must, after this, correct 
in 1. 1018 D*BO ni^yo (instead of &&:). Cp. NR. IX, 14, and 
0"b to Excd. xxxviii. 8. The 7ET3 seems to be corrupt. See 
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Synhedrin, 39 b, WO TO bvb N3N fTttl iWO. For the rest of the 
text (DH3 . . . wbw, 1. 1019-23), YS. 178 a partly. See also 
Eashi to this verse : p«3 NW pIVI "QJO H D ^ 1^VB> fnitO x"l 

twi"B> tsrnoa nr jwfo iybi. Cp. CH. IV, 4, §§ 3, 4. in 1. 1023 

read t|^N no»» instead of flNDD. Op. the opinion of y""i in $t/re, 
59 k 

L. 1024-28. pnK . . . DW3. YS. 179 a (from EflfD to Dwajn). 
Eead in 1. 1024 irf'sb Dyn p3. See 3"JN, c. 79. Cp. also 
Targum to this verse. 

L. 1029-31. port , * , 7*H03 . YS. e'&i'd. Eead in 1. 1030 

niNTin (nvrn). Cp. OH. IV, 4, § 6, u rii^ano nvan bxr. The 

last words '"D"l "03 '{f? friJ1 correspond with the Derasha in YS. 
J133^n "W 1V3 Pit pen ?)ta, where the tpyjO were placed by Salomon 
(1 Kings x. 17). 

L. 1032-33. 3?31 , , , "OS?. MS. Commentary to the Machzor : 

vnra "fn® ^ • • ♦ Q^ion own ayrb 0T>Dn otik pm "pp •oe> 
nx nn -ib>k quid on«n en tr&non ihnw tfyrfo pnxi runs i>y 
anay "obo yw >w v/'m mea uw ps? 3bi yew on pxn 
3^1 yew ibn tfW3 D'-ynn pnw net) i^n. 

L- 1034-39. 3py , . . ^N. YS. ibid. After ine»K me>, 1. 1037, 
insert 'Ml, alluding to m'lD }vK in the succeeding verse (Gen. 
xii. 9). See CH. IV, 5, § 1 ; 7, § 1 ; NE. IX, 13. 

L. 1040-47. CmiOJI , , , TIN. YS. 179 b in a shortened form. 
Cp. CH. IV, 8, § 1 ; EE. XXIII, 5, and parallels. See also Eashi to 
this verse. E. Menachem of Eecanate in his Commentary to the 
Pentateuch, p. 39a: ruwn TV^jneO rfa P33^>D TiK W"7W '"ID 

033^ vw n»y tjnnn onx -ivnneo noy osnx Ti^jn pon'^so 

'131 n7 , DD7, after which quotation our text is to be amended. 

The tf'b has ens ii3ye» nvata on ontM n-inn mnx nuiy»D 
onoji nviND cjn one* bower's. 

L. 1048-52. nV""13n . . . ,| 3n33i'. On this verse F. commences 
again, in the middle of a sentence running thus: pOTD XlOpW 

T»3B'3B' invon ne»» nt pyn nD3 ppon n« ovn avoi 'je» 
ney y-in n^yo iniNi> warn? jra vn nmo won '•eo Y'nt 
unset? jtoi ^jyn ne»yDi> orwono ntbs wu t6i pxy by w^oji 
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anvunbt tin ibya to anb p-ioiN tnt?. Cp. CH. IV, 9, § 1, 

especially the nDNT rCN reading nniBN for P"1D1N. F. continues, 

. . . nnyvn nyyo twn nxm . . . *j"nob f^yo nnNa "onaab N"n 

IWOn. See also YS. t'fa'dL for the b&O. MS. Commentary to 

the Machzor: yyyo *mN3 B»nn emo3i . . . nba Tiinx ymab 
nnatn n^yo nnsa ixn ibon .T>bN nbw npwi rub non nob 
nosi nos nna by nau bs ini i^n. mh. IV: <ninN ynaab n"i 
bs by ibo 13b tin nnro nnx iraN amaNb n3"pn 1b -ione> nba 
awn '•nba 'm lyoew 'je> pan byi awn by 'oroboni *p3*N 
"■N3 bs by D3^dni Bawa mabo -ma jnx •on fjN pNni vibxi 
'mm ^nrnb • pxn •>« bs by p^by T» n ^ 'n "jjwi 'je> abiyn 
nN trpp 2 ' mi "^a lb»b *in"ob bvn ibdo i^yo nnNa nbs 
ba nx nsn ibs nonra nw nnN3 1b ntna nrvro ncwi 
T^yo nn«3 'nj lab noai noa nnx by nb&? span, &c. The other 

Derashoth correspond with CH. 

L. 1053-54. ni03riD ... HO. In 1. 1054 read jnaNbo instead 
of jnxbo. See Rashi to this verse: "tain "WW Nin, &c. MS. 
Commentary to the Machzor: -INB>1 niTUD nbs TlWN ftn & HO 

DHiyi na"pn 'on ib nonN noi iTyx no Nnp'Da . . . amy*! 
Tooe>i cobiy rvai pyaai aw nb^i bjbj lyio bns Bab , rnyi:> 
nioano anaNbo noatr ova awa bao. Cp. Pesi&a if., 125 a, 

which is, however, somewhat different. 

L- 1055-59. P^b . . . nan. F. -jvapa apy (l. 1058). YS. 

1 79 b, c. The Derasha on ymob& rmi has probably to be supplied 
by CH. IV, 11, § 2, also relating to Jacob. See also YM.Is. 88 

npn to this verse : anax p woi *tn p n^ on '■•i nbs "pnnat? 

DH'by lem Bnnoai. MS. Commentary to the Machzor: roaiBn nBU 

naa smoa anorao ntup >bso anew B>mB>» nimx nbs TmnBty 
nnn sbm vn n-wo -noyb Trw pnsn two nr TTiinae' naaon 
anax 'w ntb nr pwpo pNi f\wo Tioyb Tnyty nonbo n^tw nr ~pvh 

'Wl IW Nb. The D"b to this verse : 1)1 p n"WD p3B> n3nN nt 

anax p n^twb. 

L. 1 060-6 1. ainnn . . . p . F. nana b^n . . . biya Ninty pn . . ♦ p 
ainnn naa. See also YS. ibid, npn to this verse : pn nr awn pyo 
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tan Dinni DWD 'y&. MS. Commentary to the Machzor: Dlpa ^>iya }J 
btO&O D^yai hyj YP n ™ ^J» P ^"103 . ♦ • tfTOB I'M- The ta"i> 
to this verse : tfDinni Q^iya p» fpn Viy li>N . . . hj?J |3 HON pan 

anamni dwid '•a 'ae. 

L. 1062-66. tsnbv . . . Tib®. F. ntn DYian no '-\ 'a Tn!?B> 
noin ' pa jnn painn brwjnai tf so S>job* vn ip nNa Nine doici be 
peais i>N"iB" vn ia nwi ijnia *una run pom no Niw 'on 'aa ii>eoa 
tvb&n Dma "pn^e n"i * invi una ppn jotbi onsDj pyy hn 
na Dy twien Dma r-nbe n"i v:\cn Dnaa nona oai> vinbee 

DiT^y maa , . . D^nJD. MS. Commentary to the Machzor: fnbw 

nets nr boion Dma T/nbe emoa • nninni qw "»ae boion Dma 
Tp nNa Nine 00101 be oma no Dnxoa d^mbe leyae nop? 'yi 
kwi ijnia iyra ntn poi noi ono pn D'obm on^eyoi aw bNie 11 
invi }jrna n"an pot yaneai joxj? peaia ^tnt^ Tp. Cp. CH. IV, 

12, § 4, and YS. 179 c, with regard to 1!t6k. Perhaps the rtk&n N"n 
&c. have some connexion with this Derasha. 

L. 1067-71. im . . .ma. F. -\rh ibye mxbrm bxbva nm nr 
neob WNin aipon n"*! • nbyob »iey ib'wa peon neyo inii vd 
aipcn nym ^va a^soni bubmb inx-ini mo tvi. See GR.1, 14. 

In a DVB to nD3 (MS. hy E. Judah b. Menachem): aN'taN 03131 TO 

wab «bi naeb peon naNboa pbi» aoiaan on babvai. YS. 179 c. 
L. 1072-80. enpon . , . pyo. F. n"i . . . p^yon nr . . . p^yo 
N"n naipo n*? a^bei-v ion n«i . . . B^Tsn hn u mtab . . . 
nniN ptaiai mypa in 0133 Nine 'irn m natan no Boa pyo 
baN . . . "T'eoi r"yo ^Nitf 1 hn mob taipon tto Tp ••ban n« pnnoi 
bx-wb toni 'ui baN xb annn bN 'din bxprn'' Nn nimonn by n^j 
cnpDa vne o^N^aan i^n ^aab dsii nn\n nnan hnoids. The other 

words are omitted. YM.Is. 35, the whole passage from t/'nt? man, 

and reads (in 1. 1074) nNoiD3 btrwb 'oni . . . ns*o jnia natan no 
mnta nnb rvm ab pen nxoioai n^aan nNDitaa 'on in . , . man 
onino onN 12 -mb rn^eai D"oa n!?aiD "Nine mon no n^n D^iy^ 

'131 N"1 Dhyb. The Q"b to this verse : Ynjffi> p^ '" 1 '"" D^ Pi" 3 
naai naipo n^ D^ein' nan nNi 'ae paya ^nib" u intai? oen 
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xb vsb earn nrvn man maiaa 'ae> pya ^prr? '•"y ?toty itnpa 
nw it ni3 no mm nxaia i6n pe> nxaiD in n^aa nxaia bn->p 
'3B» nnai anino B'aa p-tw otw ^ nbyab rrvBoi ansa rtaia 
p-viw na?a orb rbwnw nsi33n b k"b anino a^a aa^y Tipin 
'wi aavnsai aa^a 1N331 '3B> npn rm an^y mew ?an. The 

MS. Commentary to the Machzor: QniDHI B^p nmn Q<33 p*JJ» 

n"ariB> p^yan nr a^n a^a nxa a'oa py» moa Bmat? nvpa nhao 
Diaa rins naa fnw it naa na p33? ;a a^rui . . . n nna? Tny 
ncNn dki n'Vi T"ya ^toty nx ina? Tny n"an ia r6rmi rnnpi 
annn ?n ins baptrv m 7nia law ;yi ?ma sin ni?pn ?y ha 11 
nam nrvn m3n naaiaa ^nc"? 'axi '131 xe>a n^ vyjn b« n? 
iT'ohy mno aa? nrvn nb pern nxaiaa -ion ^n "oa^. See 

Tanchuma, yiiva, § 9. 

L. 1081-87. n?a . . . "Hiy. F. nn . . ,'xnt? pais ans jaaa 
Dy n nisai a'oan? . , . k"~i • y"a •'aaia b an^aa? n?Tai maaa pav 
'iai pavn ?ai man bi p.av nib . . /i« arnn it. YS. 179 c, d. 

See NR. XIII, 2; CH. IV, 16, § 1; Pesikta R., 17 b. See also 
n3ina nuno the quotation from the 3'yitP }3 "nn nitm, where 
the sentence in CH. finishes ntt Nin" 1 D'OBA map 1?N 1W3 I^P 

nvmpn )bn mac na bin wat^n nr (cp. «na, end of mvn). 

This would justify us in supplying the passage in our text by the 
content of the next lines. In the said Appendix to F. we have 
on this verse the following passage : — ?ax , 1 133? **IH Na* 3TD 

n\-ie> a^na pa?a ni3ai> na"pn Tny tn» Y'n )*oa viae na 
p b& ins py jaa ptwi patina npna yaiNi nixaia ruon a^ys-ix 
?a ">jd^ b^bw nya-wi poDiax bv inxi 3?n ?c *rnsi ^31 ?b> inxi 
(? liTci) jn^ani nvbioi nuio a^aaN b& nieia n"a jnnui inxi int« 
p ?b> aia nn aain Nint? ins b>cb> Na^ • psn 7y B^at^n la^a ntDia b& 
n"apn ?t? inaaa pn ja nn^i ha 1^ nais nai m T>b a^t? "6 ias 
IP^'N 'wi TiaDa }«a inci "ats? p nNip3^ rnwi n3i3 mina npsy^ 
.atpan ^a? nNTin jmai nnty s i ha^i (pain) i3iaa a^Dya npin p«o 
niBia 'd n»3i ">hn b>bb> to 11 • T^ n ^ n:ia ^ nt ^ N l 310 3_l nD '^ 
a^pinai 'm can 'ip3K' mina npoyc n"apn bw inaa cai ?e> 
EW N3 1 - • wn?s 'n wan 'xsm aipa? nxTin jnui $>atn haM c^ana 
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ib 'dim noi ■a-i ybv ab& )b ioini a^>n b& niDi3 'd mai nnx 
nnn ai>ni ean 'ae> nirib i!>B>DJe> n"*n npDjjt? a^>n ^ dw nne> 
rooia 'd wai -inx ew w * N"iia jvb 'n '•a nowi 5>id*i *j3ib6 
n"apn iw jdb>d "iid now noi m t6j> w5»b> ioini poD-iax ^ 
nw idwi tid">i D'am *paoB> nni> 'a&> job'!' "bwow n"i3 npDyt? 
mao •'is blip) sion nppoa m»B& iaai> nn nu 11 N"n 'n '•anna 

aitan nKVDa ohsi> nmni». See 5e*A Hanimidrash,YI, 150, 151. 

L. 1090-91. O'HVO , . . 'ON. Omitted in F. Perhaps we ought 
to read WD nhw. Cp. CH. VI, 10, § 1. 

L. 1091-94. fnnai . , . n"i. f. ohjjn nvi nr ij? u^i nae* , jk 
now rvn j>"n • m»jn mpon vby p»mm nrn }B»$> ainjjn nonae> *ei> 
■733 puna vne> jrova &6i D^a new 3n"jni> non nrn ohyn noi* 

jniVBI "irn. The sense is ohscure. See EE. XXXIII, 3, 1j? uh 
vj? p'mo na"pPI1, but it is quite a different Derasha. Perhaps we 
should read 133 13'' Nil 3 1W, referring to pw d"W nWO, See 
Chapters of R. Eleazar IV and parallels. 

L. 1094-99. ieai . . , ■on. P. nhton nr ip 'h V 'k n"t 

oipom nxi piaxe wvpn 'w ids n-rnyo Dipom j^ non nw 
bz flsxb bto an*6 pavn bnir nr nn aba pevn }oi mron . , . 
na pj> ^ai nnrun njntyo pin con nwyo nx ea^ ninn ii?<x 

peaTlD l"$b W in3tE>. YM.Is. 125, the whole passage from 

&"m man reading in 1. 1097 p,esn rm nn sta jiswn, &c. Cp. 

about the nnfti 'l the Responses of R. Hai Gaon in the D"0pr DJJD , 
p. 60 a. 

L. 1099, 1 100. "tflDN . . . N"l omitted in F. 

L. 1100-1104. n^ata . . , n"t F. -ioik oip»n . . . x"-t 
dib -^o Bni3 lON^ dm n"">n viinN wjn ^ Tina ^ane^ 
iD:an bx bm Kine> n"3 5>ai 13 pxai poaaa vnn mna nw n'a b 
incN nj; fn>n3 inna nni» now btner>b . , . }.Tn3 btrw i^jui 13 

n^BN3 p3tn* Qm. Cp. CH. Ill, 4, § 2, and parallels, i>3 1X3pnJ 
biP31 i>XN ^NtE«, &c. It is not impossible that the two Derashoth 
have some connexion. 

L. 1 105-41. ijjj? xh . . . n"i. f. ir nn Vf\m ^ inns k"t 
jn^y p-rnn Diponi m^noi ninyes pjioo pnj? 5>Kne^ auei an ^ 



CORRECTIONS, ETC., TO AGADATH SHIR HASHIRIM 30I 

pbnoo dm winx >b *nns btnwb aipon 'oin mn noit p *yop 
Dtw rb nnnsj n^nom . . . rw»n n« pnvyi pty»a }ni> neiy dipom 
vb airia wrw Tm "Qioo prn n« pbu i»tr«y»i 3nirf> 3nio -mono 

'331 dT< n^K>0 3N1D1 }10y "1CN3B> no D" 1 ^ 3N101 }10y pbl31 PN31 

nn bots*S> iey3 nwaW ~p~o n*w* -o w 'n 'on dnyotyo p.»J> 
poy inrup pyoit? pevn "ab nn now nn moiN^> ••icy 3->w "p now 
dn m3ni> p-vso brin p*ioa mty d^oui jn ?)n pD3ano j^-oi 3N101 
-mon wis b nwy imi>N noi • -ipbn in o'-brvap d^oann dnwN 
£ ne>iy dipom nyn mm dnyru Nb> iSne* isioi? abrnvo "fan Nine 
loiy im^Ni deo "iDB3 mecm • pn»3 wen ^ ioiyi N3 Nim wan 
nnN nme n^>n wn hnth minn be new tbd nN nwo nye nniN3 
diponi bm iat de on^ neysi wamei jmnnno nnnas pNm lawo 
nnra nu b ii> ^taui p*ioi> i^ N3 meom w w jn wwn ^ Tina 'oin 
njn* de 'se-no d" 1 ^ ** * * Ni>e iy pt^on ^n nN ne* '3e no o^pb 
onN nn d"»brvi> dai> nrn dipon dni> ion b n^»3 ••etae 'ui biv 
d^evra p3i-ipoi * * * mron 'ab nn ♦ danx -niyo ■oni nrn je^ pen 
•ob 1333 TiD-in^ nm bne^ -idini mn dn^> awo diponi dny nyse 
* * * on d^s dnbi 'n nvi '3e no * * * nw dipom * * * rnron 
pi * * * '131 no 11 &wb ejnaa iayi 'w no d^ wjfo iionnh jnixh 
niDnan lay ni3i3D b p3U jm lay 5>b> nsia b niN3i niD3ano 
DTP">n hn ynip aipom • rbsxav ntn tM3n^> poio bvrw bi pTn bi 
i>NiB"i mnn jo w n^e nil '3K> no ci^pi' ii3an NDa ^nib' 1 ' nx nN-101 
-yoi -»ON3C no D^p^ 5 itn nhai^ pon jn ii3an NDa nx iNn^ rca 
nni? 'on >nnna '3E> no d^ jbpo Nim i^» pbano dm • vb ion 
n'oyne Tita non dni> T'oyo diponi • pbno dm dn^ ntsw nnaa 
pon nm n^on nt nnxi vxb Ninn dV3 mn n^i 'sb> ii^ P yenn^ 
•>in whnvo Nh vntrps inny bi mp n^o Nine nan3 nxx* iea3 i3y 

"•335 'iai a»OB^ npblDO n3' , aB'n . YM.Is. 89 has the whole passage 
(till dnyoeoi, 1. 1 131), having among other variations N01t p pyct? 

in 1. 1 1 1 6. noa n nn dni> peiy TWibm Tna in 1. 1 1 1 3. btr\w\ 
d^oann dmnN nN mrb\ lea^N pioae d^oann dmnN nN n^n!? p-cso 
nea^N ^n abwfyff, 1. 1116-17. rrw for rrw, 1. 1120. See the 

1 Asterisks here, as elsewhere, indicate a lacuna in the MS. 
VOL. VII r. X 
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TWO 'pia in Jellinek's Beth Hammidrash, III, 70; but there is 
no real parallel to this Messianic apocalypse. 

L. 1 14 1-5 1. yjy . . . n"i. F. rwivm nyea . . . iviNip a"~i 
mwn np^noj t6& iy • o^cya is?y nw ^3 ^ie»d npiriDJ 

b 3113 bl)D 'n 1133 011 'W 1D3 fna»i> »JBM 31130 3113^ inNil 3113D 
mft JDSDD1 nun {nao. The rest is omitted, commencing again 
1. 1 170. See Pesikta K., 114 b, and ARN. XXXIV and parallels. 
YM.Ps. 328 : .TJJBW W3 TOUBM np^TlDJK' nye>3 \»y N^1 lTlNIp * EH1D 

jd ro^BM np^nDj b\i3 oi>xn nx .ib'jo TDyne> jvs owa me>y 
n3!Di> . . . nun jnao i>y 3ron bvn 'n 1133 , , , '3,1 3ro$> 'sn 3ii3n 
'n m wni t/'»3 nDini» nansn jbi nsnon b 3vj 'n nx wtn s/'oa 
{/'ds , , . m nja by nst? 310 'K3B> aai> noinn p\ ixt noin i>y 3w 

. . . DW.1 '3B> 0»OB>S> . . . '131 131D pK3 n352> 310. npll to this 
verse : .mW IV fUUB> .iyD3E> niyDO "'D U if'.l . . . liTfl^pS N"l 

'ojy x^>i vnsnp nniw msi diic^. 

L. 1152-53. n3in33 . . . MINXD. Perhaps we should read 
niDlD??. See Jerushalmi Shabbath, 8 b. The MS. Commentary to 
the Machzor: 13W ' Dn.13 D^DLIS 1»iy 0^.133 1333D ni3V3$> 13NTO 

lain nvotan bs 1K3 njuswi np^noj^ jra onoi^n ijisxo bhids 
enpon nu. Cp. voi nsw Nnrma, § 23 nyea , . . 'n tnp»i n"i 
•13"pn B>p3B>, &c. &c. 

L. 1153-60. 133^ . . . K"l. YM.Is. 95, from tf'rw ni3i1 

reading poiy (for jnoy) 1. 1155 : nt 3i Qy mm an.i3 pen b)p 
nny sjs yii 3"nx pan ^3 bni> myr "631 'n 31 oy roci n3"pn. 

See Pesikta R., 160 b, and ER. XVIII, 15. 

L. 1 1 66. Read X?B> instead of w. The whole passage (from 
1. 1161 to the end of 1. 1168) is very corrupt. See GR. XLIII, 5. 

The N31B*3K1 Nno*p to the Machzor: WWZ 111 Kill Viy3E>n 

Tnyi> niDiN.i nx wzvo bvrww ram jnso • tn&p >D3n» iid 
iota i3ny3{fn reap i»N3 nvh tnim . . . oipon na Bnii» tai> 
'i ids • ?'y nnx *]W xb& wth) tnpzb ysrb moittn D^ny^ 
nie> pcy ^n DU^Dn m «i3nE> ob> en" 1 dhiskd id!j nx nn ityi»tc 
13 oni3xi» b ypmw aem • ?"y nns ii>^ xi?^ mown b ^ lystrjc 
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lanyaen naae -i»xa iab wobi Dip»b yiwb nnmy. In the MS. 

Commentary the passage occurs in a shortened form. 

L. 1169-76. lias . . , inn. F. iexn * * * onxi minn nx maea 
nt D'tabn vnwip pyo onipa^ obiyb pram Nan Nine nye>3 tb nns 

nVMXn . . . rDTOn, whilst 1. 1176 is omitted. YS. 180 c the same 
Derasha. In the above-mentioned Appendix to F, however, we 
read to these verses : 3113 bxie^b nxiae 0">\00 Pit TB DT13 iexi 

•obd ninaa nbaa njna by rmrbo meyb en by orpby nbaae • niron 
pxe jpta mm jnoai 10c 'n nonbo e»x 'n 'ae nonbob nxa mrae 
abna iTeiab noixi • maa vapt naai 'ae pr '•so xbx nx*b o^xa n"n 
dx lira • itaiy bbiyn jnae mm be nvxip n^t? D'bnbn vnisiip • mm 
k^> 13 3ni3 .fn '-i • d^iyn p -»pya n"*bn3 e'n spbnn dx nnx 3ni3 nm 
obiyn be wxo xn • obiyn }D npya e'na 'n sybnn ins bxb mnnen 
xvid nnx nsa anya nmne trbribn ♦ nimix wip by xbx wx 
Vax by Qwa wy • aniya "vne»i eaeoe naa mm be ahr\ *bn 
rona baa ib pxe *ab myn wye dx nrni 'ae bx-ie 1 man ibw cm 
be vax by caeve D^Tobni ccoan ibw cd vaxa • nav w dw 
din '•aao Qnnioon ansn sbra nwrm • irvexb inn nx pam mm 

• e3na ppmai abna pany jne n"n ib^x x"n • abna omx owabe 
ompie nib-no deian nanya rnb • memo ma lb'x nxbe by maev 
D3 bxne^e pane nrco niabn ib'w tweie vninae • nimbn ib^x 
minx in ma mex *nra ■• an"iyn "nb mix mxae (? onnta) ona 
wx xn mix inxn dix \ai • eeec wx nn eeeo nm na3 my riaev 
nn navm enao nn o^biao imwa • man by irae 'wo xbx ximo 

♦ nonnn by mxe ,| d» xbx ximo ia>x xn inxn onx '•ai • enao wx 
a"na may it e^enna D^xbioo ant »b*ba vt • mvoi mxo bab }ai 
moy vpie • niax nt ctbd nabiyo • jenn nt }e ney vyo • an"va 
naeba yrrcoy nye3 ta 'anx by anovo • nenn by inT»y ee 
neiys noip3 nxiroa imxo bna xine nobo pasbs inxio * pnma 
mxv nye3 onono ibiai • n"D3 inxnp nye3 D^pnoo lam • noana 
'ae 103 iny s D »yn nn bnan jnan yein 11 nt nn nt ♦ Q' , e^p^ '•eip nao 
^y^1 nnx bnan jnan yemv The npn to this verse: naab nx x"t 
nimxn naaa nnxi wby. See Mechiita, 35 a; CH. V, n, § 2; 

12 > § 3 j J 4> § !> Pesikta B., 35 a, b, and parallels. See also Sifre, 

x a 
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135b; and GR. XCVIII, 10, with regard to mini 3^n. See also 
Eashi to these verses, and Targum to verse 13. 

L. 1177-84. }w , . , rus. F. nato pn 'w ids Tin ibn roN 
nmp aba rvn t6>\ tb\v nwp ^d -int? cnno S>toe» rw inn nnn 
•n^ Tny Nin Tisn laaS? n» . . . »i nrw ora u:6 it mi • nyc 
n"an n-i*"^ n^ys tick |to» '131 jvx in $>y X356 niK3* 'n it p 'w 
'w no D"p^i it!> T>ny Nin nai wd in by tv na ohyn n« trows 
'mi nitax 'n yv p. YS. 180 c, nefos6 . , , ton (1. 1178-80). 

Torath Kohanim, 45c, offers a partial parallel. Our Midrash must 
have been the source of Eashi in Gen. iv. 4, {W TVTTW iota 
(cp. Berliner's edition of Eashi, 183 a, note 5), as well as of the 
tt"? to that verse. See Beth Hammidra$h, III, 24. 

L. 1185-87. Di-wd . . . •on. F. >b mm *nib ■on mnxa , . . w 

Dnns*0 JTYay DyCD lOyD N^ DIN »333. Perhaps our Derasha 
is meant as a protest against Midrash Tillim, c. 45, according 
to which the verse here speaks of n31B71 'Pya. See also CH. VI, 2, 

§ 1, ttpnsm r.K p^>. 

L. 1 188-89. wc • • • 'To- F - ♦ ♦ ♦ mv® ^° nnna . . . ns' 
TW ' T^y UDnnnna innp, &c. See above, 1.1018. 

L. 1-190-94. aiB . . . yyv. F. n^mn -iiy-' dhphp . . . tw 
vpit? • ^ nnaiB& enp 'ribnh myn^ n^mn ids • wn j Siif6 
B^bta onb £ia 'jb> jno nwn ;w wibsb ibmx Diytnni • d"W>n$> 
raW 1^3 tj^ Dib nw wk iidsi din 3hin w« n?n sbn no 

31D HB>yD t6) niSD N^> DY3 p«e>. YM.Is. 216, the whole passage 
from {/'HP man, reading in 1. 1191 O^mn Tiy np D^13 btOW 
nPBIB^ D*npni D^IMD^ lOSn nyiO SlK^. Eashi to this verse gives 
the same Derasha. Cp. Mishnah Kinnim, III, 6. 

L. 1195-97. "ODD , , , WWW. See Rashi to this verse, who has 
the same Derasha, and more complete. 

L. 1 1 98-1 208. mbbm . , . nns. F. nWa Tinn to ton nnx 
ennph onprnnm i6x ovum iwan bx ne>D b"x D^ncn ns na>D 
nw^sn nx ?\pb tibx fax ito t6 anew trcyian iWinn pxn na» 
• orr6y omoKn iwanji nnnns wnbwn isy • onyn na tfrvsfa br\bi 
nonW ^wb $nn ny onnns pami "D^m •w jenx vni 
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mrci noy o^non lyjnp nttrwn ' man ninND ib ."vn abi * rrnrrap 
D"3idi nwsn J»3s» DnN3 noi> ♦ anus i>p naiai wa!> iS>bji nnx nmra 

1N3K>3 ' firm 1JK Qnyn DinDNt? xi>N 13N3 n!> £ V1DN • inN ^3B»N1 

nni> -DDK D-^aan m wtn a& vioni ny-i pan nan wsin ne>o >aai> 
'131 hint iDNa T3^> ^o ~wy nut? bvrw oshp iyoe>i d^vid sb. 

The passage is defective and may be partly corrected by the 
parallel in N3"in, c. 29 (cp. YS. I, 123 a). 

L. 1209-10. wo ,..io. F. won mbi. YS. 180 d, § 991, 
reading won nhw. See above, 1. 1090. 

L. 1211-13. nbyb . . . n"t. F. no nona ma naai>a ns? N"n 
ns3 N\n rvtra niai'o n^neo p Nomas' pN3 jne> naah non bibi 
N'Dmaa Dhy^. YS. i&t'd. 

L. 1 2 13. F. NOD n3"pnC3. YS. ibid. 

L. 1 2 15-19. DVHsn . . . N"n. F. nonn -ine>n no nora . . . N"n 
bs n$>n $»"*& pie> Q'P^xn pN 13 nk nr in? m«o non' t6 fmbm 
-nai> Tny n"apn na . . . naabni nonn noi wo »b$> bpno din 
CpHSn nN. YS. 180 d, 181 a, partly. The 0"? to this verse 
gives the 2nd and 4th N"n ; whilst npn has naptwn ANT v O N"T 

'131 naa^ non e»i ->ne£ non b» nma y"joB> o'pnxn mown lNwa . 

See LB.. XXX, 2, and parallels. 

L. 1220-22. rbD . . . ba. F. rm imaat? luaf. apy nt . . . ^n 
moo niyiac 'at? lea nuN^ nna nmaat? tto coaa^.- YS. 181 a 

parti v. See Torath Kohanim, 112c, and the Commentary of the 
t"3N"l to the passage. 

L. 1222-27. rmo . . . n"i. F. •bwxxr . . . bttrw )bx . . . N"n 
pma vmpmwo btrw 73 • yayao taa int?pn dn ntn tun no • ru^ 
-iud mo jnv uw vona naN nsn xb& vs nw ns w -i"n • pia 
^c nnuN win n»o Nin nn iyays • D^vy in wn oib now 
jnis ipns fpi^ us Dnwnjn 'din ani« ^130 v * * * na pbis 
niso i>B» nn«N nnu« jnix into. YS. «'6irf. in us!? lenpna^o 
. . . D^aiN bv nnuo . . . mw -a »di» i"n . . . cnu D^nu u^d 
nixo b& nnuo nnuo ddin cnsio d.t ipn3. Cp. CH. VI, §11 

('131 "ION iTnn? '"I), and the l"nno B^-fB. See Aruch, s. v. ya 2. 

L. 1228-33. pB>i> . . . vb. F. p Y'n . . . apy> nr uhdk> . . . nS> 
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* * * amyn . . . ina nabo it . . . aipen 1^ nxine* . . . saa. MS. 

Commentary to the Maehzor : *B>B3 TiyT t6 E>"ntJ> BH1D3 Kin pi 

n na"pn ib rwnm p"oo yaw iofc pn^ iW spy nr ■once 
-ixan is ^>y pxn Mai p^ b i>y twriD nanao nw . . . nwb 
mm Tio^ntj a^eap. Cp. GR. LXX, 8. 

L. 1234. F. DIpDH ai>tOB>a reading '•DJ. Cp. CH. VI, 12 ; ER. 
XV, 12. 

L. 1236. Read 'U1 TiyT n!» N"l urging also the word ri133"lD. 

L. 1237. P. pEW mtbvb biOW 1313n3K>, which must of course 
be corrected into 13131W. Cp. ER. XLVIII, 6. 

L. 1238. F. n313 DanN 'y& b"\lb f)N N"l . The tf'b to this verse : 
an3icr> kbik 'cni ana '•oy ins ixip3 ~pb . . * ana Kipa amaa 

'Ml i1313 aaniK. The order of these Derashoth in F. is : btOW 

ria^o . . . 3py nr k"i . . . mm nra bvrw k"i . . . anxoa vnp 

K3^> TTiy^ . . . pBWI. 

L. 1239-40. mm . . . oic. F. jnia aip»ro aipoi> tfbwnb . . . ww. 
See CH. VII, 1, § 1. 

L. 1240-48. D^nD3 , . , N"l. F. 'OlE' ' , 31B> "ON Ity^N '-\ 

nnn uW mia m inx nr iieyh nimni? omen pimyt? n^icn 

• nm tws»a 1ND3 5>y n^» mxa cns fro 'bin ityiw n • mm 
nw in ^ nni • nhmoo nw ye»i>K i?c> mi .nr B'onon nSneo 
3n"iy3 djtud ndb> ha 1 - mini y'n • ntwno to mi 'at? a*aro» 
p^wi mhno marro niana noyi? pimy jnt? j&k it6 'dk elytra 
11111 3yi3 inoB> wbtt 5»en wiw ta nn nr ta 1111 -]b)n in ♦ pipi^ 

B'OnBS J-in3B> d1^B>3N $>B>. Some partial parallels may be found in 
ER. XL, 3 (cf. parallels). See also Jellinek's Beth Hammidrash, 
III, 16, 72; VI, 115. 

L. 1249-53. ruga . . . no. F. a^ain i^k a^aa T^ya \& no 
^k-ic'' an^ai im mCN . . . lion 'w iko amew a*»ya ixip3B> 
en^ amai . . . vb& 'iw ids nnyion ^ota a^er^ phyeo mw 

'131 B^l. Cp.OH.VII, a, § 1. 

L- 1253-56. 'iai ay . . . n"i. F. iiyjo nan bikb>3 ... no n"i 
'iai aa^ n^n nw naan ^ ani> '»ini wan ^k> v^aia. 

L. 1256-58. tavin . . . n"i. F. na"pn a^yas Toys is 1 - no n"i 
vk pis it- nsyyo • \ax n* nt?yo • ^na n3 ana na ^toe^ ibik 
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tann myth non. Cp. CH. ibid. § 3; Sukkah, 49 a. See also 
above, 1. 547. 

L. 1259-60. dwiea . . . tw- F. "peo wo d , D33 , . . -pit? 

• DDnx n^D ia pnn lino D^onn ns pp^>D»t? "pia pdTi nony 
d33K> ffpnvn dwiaa hjid d'tann ncny ^taa -i»ik rvn iwtai pn 

D'JBHBO dW Da3B> pNDinm d'-DTin dil. See Sukkah, ibid. See 
also CH. VII, 3, § 3, and parallels. 

L. 1261-64. pwrti . . . i-inix. F. nivn it * pn {nana tiki* 
nvyi> pD3an» jrn? dnosnn in i^>k pacna roana yyy p-nroD 
. . . jua^n Via»a "jax d^ ynu lanm pxyv jny no yiv dia pw 
pe>»*u dnye> noa naioi lama itytna diN 'y nw paa^n. Cp. 

Eashi to this verse : . . . jmSn ^13103 . . , man rwh . , . *psw 

naiv v6y imynK> n»ta new paa^n ny ma nr emm wni 
pKwa & dTia noa naiei. Cp. NE. XIV, 4. 

L. 1265. F. ppub nvni> pTny. See CH.VII, 6, § 1. 

L. 1266-71. 133 .. . n"i. F. -in b$ imta n^yt? Tna . . . s"n 
^JW3B> D"jym d^hn ~\z ' na"pn 13 d"pi dipton i>y irai i>onan 
nr . . . am 'at? wax apy , , . -iidn -]bn • d"po Dipom -ma . . . 
qid3 yenpnb ':v d^Dn '•"y ii>B» $>B3E> nets mn. Cp. CH. tfovz., 

and parallels ; Tanchuma, B. niXJl, § 2. See also YS. I, 243 c in 
the name of the Yelamdenu. Some Derasha is missing here about 
Abraham, which may be supplied by the said parallels. 

L. 1272-83. p»i33 . , . ism. F. hat? mn m aiDn p*a -\yn\ 
nw dw tisc 3an • nmon niy3 ja ii> 'dni ]nwb nano nw 
e»N dmn sax Wiv* aan tide' k"i • vnitysoo nama nianm p 
aaT ^ya pp mm dhyn r6nn vm inm pp vn i^n now n\n nra 
n-\3 * jni3 Nin ii> amx dip»ne> »»a ama d^yn na pp !>"« • !>an$> 
bx • pbd 1^ }nai n^nn n\n tone? wvro b b its^m was dix 

• dn^a naap rbti is f\r\D * NinB» ^ n^n jnii wn h^ni jsod 

• ^an v^y Dm yenn ^y i>iDnn i»N dipon ^"k * vnnn bn una 
ini&tti noD^ n>nE> pp dp»i 'n3 iai> • ^n 1 ' sin vbv 'non dipon ^"n 
aan 'w 13^> d^iyo d^nox 13 i^y n^ bn ^ idt 1a isi&w dipo 
pD^a ^ yasi ^3ni ^p b& na^n na bni noa hni d 1 -:^ t>bb>. 
See GE. XXII, 8, 9; CH. VIII, i. In 1. 1281 read yaw for 
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^W. Perhaps we should read jCM b& VHN T\y<nb i>3.Tl fp p3 .10. 
Perhaps the Derasha with regard to blNB> has some connexion with 
the N"*l given by Rashi to i Sam. xx. 30. 

L. 1284-86. nnionn . . . ^n. f. vnneo ia lnpitfn , , . vx 

nptt?n pxi ^ porai pnn vnne> Danpusn ^jn dw dnx pNDin 
niiionn k5>K. See CH. VII, 11. 

L. 1286-90. anm . . . nn. F. dnvo "jta itw i>jn 'nj ^b> 
TDiy nw ptw t6n idk> nn anr «i>m 3nrn wo b n« np»i 
'•m 'n n^a 'n n^a nrraw npi y»» no5>e> mc 'no -ioini. Rashi 

to I Kings xix. 25 : pW NIpJI H33 Hjna Kin t?n"e> BHT03 1J«flO 

VBOjn unn noi>e£ nw wn kdJ? w ba nixnoi ppit? nne> $>y 
inph nby. 

L. 1291-96. nenten , . . nai>. F. nn net* dnsaa . , . na!> 
njiaw na nwa rrnva pxai pDjano jm nxa nSw * * * rro>o 
no^aeo ioin aman anby vpi aim nw ^n^ d^ia* dJW D'jpT 
♦ nor6o '•ba i^k ^ nn tin }JnN de> . . . fan nrne d« . . .. 

L. 1297-1303. dw . . . dwin. F. 133 i^n nn una own-in 
din "J3 i^n nn pjnu jwivim? dB>ae> npix b&\ nt?j>o b& ana 
w n"« dnao ba wnna hn • ahjn tiaa pnu npiv ^ rwjo b& 
m i!jn 1^ dnoiN dm wb^ Nin '•is iwie»i> dni> now ns vri>K '•in 
d^no t6x p-ao m pat? dtio ab) d'non on 1:6 iTnn in^N nnx 
»b tna b noix ^n »d»3 w^k to* dN 'ov Y'k nijn • p*ao ukb> 
li> vuax &:w dj 1 dnnn nn« ^ n^w dn-u nena. Probably 

we have to supply after dnJO, 1. 1299, * ne res * °f * ne verse, 
especially "p TOav, which means the buried ones, whilst wnnB is 
probably an allusion to dniJ nna. 

L. 1304-1305. TWO . . , ""D. See Exod. ER. I, 22, nDN p311 
nCNJ pn'Vl t/'j? ntn pIDBn b>2. Cp. also the Targum to this 
verse: NnniN »oj?d *py ppr , n31. Cp. CH. VIII, 2, nt ^ON n 11 ? 
•O^D, and above, 1. 351. 

L. 1307. Read ntOD ^313. 

L. 1309. F. r\ftvh pT'nj? \rw wtvo arh ntno tsbo. YS. 

182 a, the whole passage. Cp. also the two *pna (Jellinek's Beth 
Ifammidrash, III, 72). 
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L. 1 3 10-19. ruW ...''». F. rim kbw nixb bm . . . '•a 
nnn • wok by ^w< ra' f prh \b mot* ^"33 13 133 ^>y '•jnc b"to 
p.yo^ pyn n« ne>D nix nye> nroto 'din n^n '-» Trwiiy msrin 
anTifai . . . vb pjyiD vro bvrw* Tib aipno pyn n^ro ♦ btn&b 
onxD pa nx pyn sppo n\ii nunpi Dmsi d^did ?i«i Dnora bi 
nnvi pxnc im^ nbn now ton inbn nop now ^ . . . 

itti>V3 rtanD. YS. 181 d (§ 993), shortened. 

L. 1320-23. did . . . yon?. F. y6k iO\y\ -idkk> nys?3 . . . Men? 
!>y nwo i^n p^anm? -pro •yynt by onira • own jd 'n "]xi>D 
wb> x"n * die wan pnva n»n n$> in did ona pt<i din $>k> vnyn? 
lynr i>y omra d6 haj (hn) pn ••nop nuw '3B> &n by nnie> ^na 
n^xna nt^yo bo m (? nonm) ndddidi D^n i>y nynt 'rviw "pro 

'131 CDyn i>3 •tfyi? Itnp yilf JIN t|W 'JB>. More correct are the 

readings in YS. ibid. n"apn anxt? nanx niDa nty . . . Dmna ww? 
apy nx amxi a^nai 3py. See GR. LVI, 7, with regard to prop. 

Cp. also CH. VIII, 6, 2, with regard to p^an. See also yniXD'B inlt 
54 b (ed. Kritoschin). 

L. 1323-27. *oyr . . . nry. F. ant«5> nana njvn nty . . . nty 'o 
"P*i3 iwmi . . . Dn6y na"pn wan niao -ie>y . . . ^-ie" nx na"pn 

■"BK D3K> "WK ''in 'j&> DmtPK i>y T Spfl nt3D3 1D1N jm '"» onxD. 
YM. Is. 80, the whole passage from E>"ne> man . 

L. 1327-32. ne>pa . . . ntpp. F. vibx '-6 . . , Skbq ntyp 
1D1N Kin J31 pB>DT maiD 13-1-6 31B> ii>n B»P3 "p-Hf . . roaavn 

idto iwpa n3-iis irrpm n"3pn $>"« ^3 ■w now a\b& o in rvpmb 
wpm bv in^sn pans arm pxi D3v6n 'n net? ioru. See CH. 1, 6, 

§ 1 , with regard to in^N . Cp. also PR. 4 2 b, 1 5 1 a, and YS. II, 43 a. 
L - ! 333-39- fT" n3n^. . . iTBEH. F. 'it? 1133n ND3 . . . .TSEH 

tr 'din yew 'i ^ns }3 n^jn 'i nsn^ itwpi twi> ^11^ -iin n^m 
now pNn ^a m bs nx 3nnni> ^'•133^ mm rwueoi . . . nnru 
nnrun '131 bn^ jn'l^ men. YM.Is. 79, the whole passage from 
tWl'V n*13n. YS. 181 d, from n^Stn to &i<b. Meaning not clear 
to me. 

L. 1341. F. D^sn ^33 by n^13r>D. Perhaps we ought to read 
D-'Dn 3"y nh3JlD. See ER. XII, 4, and CH. Ill, 11, § 1. 
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L. 1342-43. minn . . . n"*i. F. muy pxi mto naao tob 
minn nx naao. See &>&aA, 21a. 
L. 1343-45- i'ls' 1 . . . n""t- f. prion pe aix *ja ii»K . . . a'n 

pPiya, &c Cp. Midrash Mishle, VII, 31. 

L. 1345-48. BHIBCn ... ON. F. |nia iTn ON . , . t^N JD'' ON 

n^n na ib>sn '•n aanx "nanus? nanus inn pn i>a nx anx . . . 
pn b n« ew jn^ ax N'n • joen ns men nxta an^y lNn" 
a^o ^n nn 'at? amax nrye nprnn bvab leax "k 'iai inn 
»aao n^ana pnviy on 'n aea topi 'ni> naro ae pi anpo *ym 
omx panaoi btnw by |n*aa pectsnai poiy ni\nb orna» i>e 1^3 

D^wn 55H1flOn 0P3. The first Derasha here, which is defective, 
seems to be a corrupt extract from the Derasha to our verse given 
in Midrash Tillim, XV, § 24. Cp. CH. VIII, 8, § 1, and Midrash 
Ruth at the beginning. Cp. also Targum. In the last X'n he urges 
the word inn. 

L. 1349-55. bpm . . . ninx. F. .tniaai ana . . . ninx 
noans xh a»)yb npi* nania nxm rb pN anei 'iai naaien 
b& nn nr niay-iia^ na naiTe dm wmnxi? new no aw a&6 

ap^nx p lirhj. All the rest is omitted. See CH. VIII, 9, § 2. 
L - i35 6 -59« "W ♦ . . DK. F. 1^ IONS? in^ i^O . . . BN 

nmy i^a 5>y in Tin e»e r"y by aipon T^ 1 hne* no b nnn 
nine *mNi> *i"n$> -ioix pa p ew »u p iryiw phat '•in * Tine 
noan bin ny nt^a b»n nn px may bx aan iy\b& t5»x v^y -ioik 

ni3J?l noan 1^ plia ^N na"pn "IOX nn pX. Meaning obscure. Cp. 

GE, XXIX, 2 : oy"oi nisoa xin h axi xn nh axi. 
L. 1360-63. di^e . , . niinioa nei noin "ax. f. bx . . . "ax 

a^pns n e> B^oan "ax. This is the answer to the accusation in 
the preceding verse. The last three verses (1. 1349-63) seem to 
form one Derasha. Cp. CH. VIII, 9, § 2, and the lt"-ino WB to 
that passage. 

L. 1364-68. 'iai insa ... oia. F. pen hna noW nn ma 
i>yaa 'iai V> nn nixas 'n ana n 'ae ana anpw bvrva* naaa it ana 
pw o»o pona am aia a^oy in 'ae awn aia n6y ixae pon 
* mam n^n^ annao nbane a^oaen mey i^n anoia^> man ns fna 
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a^on nta "]bnb tbx a^aina i? vb ' mcb& i? *itan ^sb bv <ona 
rbiriw po-oai nw nt ma n« tr\a\b btikoi * b& ab&nw n"apn 
abvny n« annni i>aa "£o -wsaaua . YM.Is. 105, the whole passage 

from t/'flt? n*Ufl agreeing on the whole with the printed text, hut 
adding : btXW b nCKB» 033 p Bjn"V nn nt ^03 ^N inS3 B"K 

inoB»i araro '3B> 3nn sps nn ii> not* \33k *ay Qni> ion wb t6o 

1^0. The o"^ to this verse: imaW> N'3nB» -1XN33133 nt «1D3 «£>« 
S)D3 S^K DJO"V 5>B> mS3 tP3nB> '•JI^BTI nnX HT K"0 . . . B'pnx S^K. 
See Rashi to this verse : Bn013 ^J> "pa nXpO *nNXO t/'HC Bnioa 
nra^on jnB» Mn. See CH. VIIT, 9, § i. and Targum to this 
verse. 

L. 1369-73. wjrwn . . . n3B>in. F. kw ^"33 it B'oaa nawn 
*a"jm mown pa paw i>tnB* ^ nnn« nwa pa map na^ non 
•^ywn ^pb B^ppo onun • onn« nax^ n"3 inyj noio n3"pn p,KB> 
• pxy MB3 naB»oi psj? '•jds topo ptreio jn&» annn^m a^oann l^K 
orb ids 1313^ pxy ^aa nroK • pxy ^aaa nia^n • pxy •oaa Bmoi 
wyo&»n ihp$> a^cpD tannn n3"pn . See CH.VIII, 1 1, § 1 ; 1 2, § 1. 
MH. IV : rvbm maa pa naop mai? noil tons? s "33 n B'oaa nann 
■jiyipb B'Wpo anan • tanns T3 maa nx 1010 n3"pn (1 px) 'ok ^a^ 
&mo iosjj *aaa topo pane jnB» ann^m a^oan bx wytwrn 
-on ba ^as i»tn^5> napn -ick • pxy uaa nnatfi nia^>n ioxy *aaa 
anan noto "pi> by 3iy aahp *aai> onoiK ariNt? mnoi nxoio 
'3<ywn "jhpb a^&ypo. 

L. 1374-85. nyn . . . ma. F. ma nx anoia^ btindi n"t 
an^> idni 'nan btind an^> ;nai ataoi poy vby rmyv tav tio^n 
nnx ainc p»aB> a^^on iana ~\ysb * ^y nno^ t6e> aaoipo ^ poty 
nn ni3 • aoyan jma n\n to ind3 !?y aw xai nun m ano 
pi ^nib« nK ^pi> ayb nx pb isb'b' bv ^no^ • ii6nB« ni33 rra 
na i»aa btow ns biw ' pbvy nt iinno B-n^ai anpo ans ioin sin 
i>a nx nph p^oj? rb& r\w nnisa Snan Y'n • ay^rani a^aaonn ba 
B^«nn fniso nnsi ins bab anan a-a^N t\bx nrb [nai ib»j> , ai^ 
n"t • yiaoi' minn S>a nt< enni aw nn 'a^ • ie>j? »b^no vn» 
nn ^ na3 pW ayb -ionb> BV3 ••no^ ^toB^o ni33 ma ^rt ma 
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•on 13 mntaa n^ym mntaa noh? rant? oca '»n ninaro nyat? 
nyoca Yi^an Nnnc no rnnna nbytn rnnoa naax. YM.ls. 74: 
ma 'din nvi rroan '-i 'ne»D "naa ma 'iai *rn ma t/'nc mana 
n« bbpb oyb nx pb naw dv tick • ^tot^o noa ma •>*m 
din na i>aa bvcw m fotn iinso dtie^bi Dips din 'at? tane" 
ita na ba 'ib* nx ifetn pbw nr mnso dtib^bi • Dy^a nt onpo 
nx nph pbny rbv nye» nroxa hnan mi ncx • pDenm p^ran 
*aii>KD imp D^nn jniNO inNi inx W> nan Dn^> jnai w 'bi^n b 
y-iao^ naian S>a nx envn aw mn *ja^ iB>y. The meaning is 

obscure. Perhaps we have here a satire upon certain of the Roman 
emperors who maintained themselves on the throne by bribing 
the legions. 

L. 1385-89. "ficb . . . n"*i. f. bva tick *m ma a"n 
iDmx db6 naron pa^ -tm nubo W "6ym • prns rns nna imac 

D^t^T 1 Tax Db6 na»n D1"ni> *inN1. The Derasha of ms W3 
(1. 1387-88) is omitted. 

L. 1390-96. D^sri , . , a"i. F. wii tick nn ms n"i 
DToin rotao na»B>i sin onao Ny"i orWa np^no nbaatj' ^ro onao 
bv vm rrnrra oyai pioo p «ai • am 'pinoa b^a^o icy 
niao ian»i jawx n« nam ley Drroabnm iry^N n^yi ianm onao 
D^asn bi | v kddo itii' D^erva Ninop awn idtpk nta td • niao 
•N-inDp was n« warn iby bnn^nm iry^N n!?yi nainap dwhi 
nn ma ton sin nye> nniN ^y D^wa npiirtDi t\qq\> ntai *r» 

'iai. With regard to Menachem, see Jerusftalmi Chagigali, 77 d; 
2?a&K ibid. 16 b; ARN". 24 a. Perhaps we have here some 
reminiscence alluding to the events recorded by Joeephus, Bell. 
Jud. II, c. 17. If we could assume that Ananias (=pn or jan?N) 
was in some way mixed up with the execution of the zealot Judas 
we might correct our passage in the following way : HIT ma N"l 

onira rhy\ onao bv I^HN rrnrra ia tayai mtaD p jan Nai . . . 
nmN (Dnao bv) wao nvao nvan ianni nty^N ni»jn (}an^) i,3~irn 

in^B> nyE>, &c. &c. IcmN is perhaps a corruption from wabaN 
or '•DP TON. 
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ADDENDA. 

The following passages from the Scriptures, wrongly quoted in 
the Agadath Shir Hashirim, are here corrected according to the 
Masoretic text. 

L. 95. nbn 'fl By 'Vt? Ezek. xxxvi. 20. — L. 98-99. rta TlinN "'iTUsi* 
Song of Sol. iv. 9.— L. 103. i?N1B» TV3 Ttttm 'l D13 "O 'JC Is. v. 7. — 
L. 107. UM^N Tn6W2 '3& ibid. lxi. 6. — L. no. p« ^JJ WUNl 'y& 
mD' Amos ix. 6. — L. 119. mob n^y CinSN 'Jt? Hos. x. 11. — 

L. 144. bvrw emp jw 'n "vy 'jb> Is. Ix. 14.— L. 144. trra ">m 'iv 
mvo noyi n^a a*iw tin «'6W. lxv. 18.— L. 175. Ntwi an ion na 

i&cZ. Ivii. 16.— L. 181. "p^N '.1 top ^N »3 Deut. vi. 15.— L. 188. 
E»1p1 T'y "&N1 Dan.iv. 10. — L. 189. bvT\W* "]ta 'l 1DN .13 Is.xliv. 6. 
— L. 189-90. The words from BN to "UITIDIO have to be cancelled; 
see Is. xlv. 15. — L. 191. pin B^NU Jer. 1. 34. — L. 257-58. 

TTiio¥j£ ipm "pE^Tin rwssn Prov.iii.8.— L.269. m tin mi &c. 

Gen. xxvii. 57. — L. 281. '3U 1XV njD1 &c. Amos iii. 1. — L. 335. 

pxn mbi2 irtami Hab. iii. 3.— L. 357-58. bxw fpr tb>n3 mi 
vsm fxx iD^n i6i 'wi bx-\wb msm i\n tin on 1 Sam.viii. 1, 3. 
— L. 404. rot? ttjniN j»n tin li>3N i>N-ie* ^31 Exod. xvi. 35.— 
L. 415. ynni> iw jyioi' aywi «iid b^ en ^y n»i &c. Ps. cvi. 

7, 8.— L. 440. MN ,N n31B>N1 to n3,N Exod. iv. 18. — L. 504. Eead 
B2CD for DS2W Jer. ix. 22. — L. 603. pib IJJJn "6 Ml Jud. xvii. 

12. — L. 607. rvn pptpn r\ib&) nnb nyst? fitu &c. Ezek. xvi. 49. 
— L. 615. nrcon ^it6 nicsi Prov.xxiv. 7.— L. 635. awn ns &c. 

Deut. xxviii. 12. — L. 7,21. B^iy TVO B.l^ ilTTONI &c. Is. Iv. 3. — 
L. 736. The word TIN is not in Is. xxxix. 6. — L. 748. ITTnnN M" 1 
nnanij Ps. cix. 13.— L. 749. V1D3 n^p ibid. cix. 18. — L. 763. 

npivn miyi &c Is. xxxii. 17. — L. 873-74. tini jiavo wvyn 
wa Nip 1 ww mroo Is.xli. 25.— L. 891. iys 'n !?n Swcp pyn 
'n vuyi ^Nit?" 1 1 Sam. vii. 9. — L. 897. pBO np-re eaS Is.lix. 17. 
— L. 972. n3iD3 noin tin pi 2 Chron. viii. 4. — L. 981. amnyn 
f|D3 Bn^plPm Exod. xxvii. 10.— L. ion. TWn bv 'n 11331 
2 Chron. vii. 3.— L. 1026. n"YlS3i1 $>JflO I^N 1310 hpn TIN y»B>1 
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pa» rnyn ps h> -ib>k &c. Num.vii. 89.— L. 1073. o^n* w nxi 
rmpo m- Is. iv. 4.— L. 1096. nt?*") jiavo wvyn la. xli. 17. — 

L. 1145-49 have to be corrected according to the readings given 
from YM.Ps. to these lines. — L. 1158. 3n QJ? niOl'Dnm |10n hp 

Is. xiii. 4. — L. 1 1 83. nnjna by\ fvx ~\n bv Is. xxxi. 4. — L. 1271. 
133 in nm ansjjn in ba nbv Deut. xxxii. 49.— L. 1287. psw r£j> 
anrn wo i>3 n« np'i nnxo 7^0 1 Kings xiv. 25. — L. 1289-90. 
nN np^i npb bin nxi *|tan iva nnviN nto 'n iva nrraw nx ripi 
anrn wo !>3 t'&id. xiv. 26. — L. 1327. '•oyt onu nw ddoi Is.x. 5. — 

L. 1346. H3HN3 Wa }in !?3 71K K^N flT' ON Song of Songs viii. 8. 
L. 1-5. MS. Cambridge Add. 504. p ^33H n»bc n3 nTliT '"1 

xxot? ^y nmn 'a '33 onn«e ye^'' nix no" 1 pe^Ta paa nitni> ror s 
nnx tb> }ie>i>ie>» iTim? n^iB'o 'pn bv incpnp bti"b> emo3 

'3 nn D»3B> D*"WI. MS. Or. 148 1 (British Museum), 4 b: anblp «pB 

xin nrNi oSy!> biao «»a» inya xta t?"nB>o pioa jnipn 5>a ^"r 

lap'DI H3130 7BDN3 '3B> D131Dn 3n nr uw. 

L. 10. Read 111303 for ni33"lD3. 

L.195-201. ...niWiB'y we have to add to the authorities allud- 
ing to the iTJJK* nw the o"b whose commentary to y/'xw commences 
with the passage : 13 ^30 Kins? *ei> Mi J1B&3 10N3 HD^ t/'fTC» 

na"pn i>B> inae> 3TD dti tcfwi nne» DwntCTi Dawson ruin onn? 
'ni> '•33N '3c pi3i mm rwea nxid nnN pi 'n d^n3 7103 »d psn 
^nik* !>k> instil rn"pn ^ inae> kxio nnx toasn rw mw n-WN 

CW f]N v in na 11 73H '3K>. In the commentary to B>n"B>, attributed 
to li. Saadyah (in the D'WVB '3), we read : na"pn HH *3 JlOXn ^>3K 

13 noNi tfaan n"j?B» mix irvai 1013^ nn rrvp nn^ w n-wx '3t? 

^NIK*" 1 1V3 D1X3V 'n D13. "With regard to the authorship of this 
commentary, I will only notice here that it seemed to me identical 
with the Arabic commentary contained in MS. Or. 1302 (in the 
British Museum) which is attributed to R. Saadyah. This is the 
impression made upon me by the numerous Hebrew quotations to 
be found in it. But the matter could only be decided by Arabic 
scholars, who may take my opinion for what it is worth. In the 
DVB beg. rtBS iTHON Wrf'v (Cp. Zunz's Lg. d. Syn. Poesie, p. 668), 
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I find also among the scriptural verses cited in it the verse from 

Is. v. 1, a: rrwta &c. 

L - 35 I_ 52- The following extract from the a"b to vrf'V will be 
found interesting : . D1p»3 Q^ixn DIP KV» "p . . . ~[W pl1D |DB> N'^ 

wbx p tayoe* 'n $>N"ity totw aatin paa oswi nemp !>y itaniMP 
mips paw DNS01 nyann niata nan DiataDipn nib' a"na p a"na 
aa"en nx anni? to • itan '•asb Dioani d^dj noan niai>na pamai ptwu 
jn psin din *»» n^a 11 mix nup y"i nw pamnn n^avin pi . . . 
i6v omnan mm* pi * imanni m^ani niait^ 'ya yrrc nw Tmnatya 
nsid n*ne> Dinnan mm* i»b> Nipa noh • mm >b nio« 't tfoxb "pn 
pi . . . Naa p mw '-i pi inianni mia iniNSDi nvnon onb D^njj n"n 
ivaa iniNXO mt?K dn non mina mam "jinw y"n ^ iann "•sry p 
vans* pa paroai D*ap bw poohp pe>iy vn y"-i pi .mia-ini tmon 
. . . pmn p wan 'n pi . . . imaim p-nowi rvao inwcnnn nat? ^ Tinb 
dins 'a B>Tpi ^'sa ayn nm nnx Dya nisoa Tin nw jibid 'n pi 
nw aat?" '-i pi mmvyi mrya mixvoi norma j^a«ni> na d»w 

iniaini mtao i>y B'anai DTDnn rCntWO. It seems, however, that 
these passages formed a part of another Midrash to Song of Songs. 
Thus we read in the DWIIDKI QWan ^DirT 1 II, 80 a: t}»"nc> Bm»31 

nwo tjniao iianx roc&y em by in^nna nvbv atyi ^nnoty 
iniN spew ^m iniN NapDoi pn sioaa i»a pmn p twan '-i 
ind3 i?y aw nw jynn p n"n i>y i^y ne« -id*p noE>a enpn 
imnn jitj ^om i^en nihb> p-iiaoa prion i^> pun pi d^in 'a 
D'Dann ^sn nam satrai p**nn p n"-i nwb> piiaD win nw eta 
vnnn yen sai p^na ttoo p^v ncx. P. 95 b: cnioa bhiboi 
rby Niip nm man y"i nwa paiinon n^avn '-1 wbw v/'vt» 
pa »pai niaityi' 'ya jnv n^ne' irinB^a ;n pxin din laao n's^a' 
ioy p« laini mv^n oy inioam. Ill, 179b: inanaty '•xry pi 
cn'V enntsa eniaca anna Kin v\w rbytb. Cp. Midrash TUlim 
IX and nmin nio s.v. pmn p n"n and 'Nty p Jiy»B>. See 

also ni^aM (ed. Wertheimer, c. VIII). Whether this EY1"k> em» is 
identical with our Chasitha (the copy of our author having begun 
with the Derasha of K. Isaac in I, i, § 10) or formed a third Midrash, 
I have not at present the means of deciding. The quoted passages 
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may have once formed a part of Chasitha I, 2, § 3, where he speaks 
of the *1DC? PC fin, hut the mystical tone does not quite fit into the 
context of this Midrash in our editions. 

L. 392-97. See D"$> to Num. xix. 1 : , , . T\twb ns^Pil tmna 

rnxb nrn onvo ntwb rmtb nrn frvyi* biow pio vn n^nna 
*6k lis? si>i . . . m-Yir£ pio woai* nwo5> wr xb rvan paa^ 

B"W fittW> pjl» 1JKB>. The fact that R. Tohaya speaks of rrW 
shows that he used here our Midrash, and that he read rinttBO 

(=8^ nabti). 

L. 481-93. See ppn btvmun twna, chap. V: nya-is rwa 
ni3ipm rnawi rm^i non w rot? mr\ vvhm nia» porn a^x. 

L. 1220-22. YM. MP. 105 b; tlie whole passage reading 

.t?d ioin . . . mat6 mac rna nna an!> rtintwt? peae>i , . . $>k. 



POSTSCRIPT. 

The first and only modern scholar who ever noticed our 
Agadath Shir ffashirim is Zunz, in his Goltesdienstliche Vortrdge 
(p. 277, n. 1, 2nd ed.). But he only knew it, as it seems, through 
a reference in De Rossi's Catalogue, and therefore attributed to it 
little importance. In the foregoing Corrections and Notes, however, 
it will be found that the following authorities have been quoted 
in connexion with our Agadath Shir Hashirinir — R. Solomon b. 
Judah the Paitan, and his commentators R. Joseph Cara and 
R. Shemaya '; R. Tobyah b. Eliezer ; R. Meir b. Isaac; R. Solomon 
b. Isaac (Bashi) ; R. Judah Barzilai of Barcelona ; R. Simon Cara, 
the compiler of Talkut Shimoni ; R. Hillel Kayavani ; R. Moses 
Tako; the anonymous author of D'WItMfl a^n '•Bin'' 2 ; R.Eleazar 
of Worms ; R. Moses b. Nachman {Rambari) ; R. Asriel the 
Cabbalist ; R. Abraham ben Maimon ; R. Isaac ibn Sahula ; R. 

1 The Commentary to the Machzor, MS. Cambridge Add. 394, used so 
often in the Corrections and Notes, has, after the strophe rpv nw noon, the 
words a"n rrroffi *i tic "rjw Jnm to? rpv '1 to mc ]*o "». Cp. Zunz's 
Bitus, pp. 198, 201. 

a Since this was written Herr Epstein has published an essay in the 
Mormtsschrift, vol. XXXIX, in which he proved beyond doubt that the 
author of this work was R. Juda b. Kalonymos b. Meir of Speyer, who 
flourished about the end of the twelfth century. 
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Menachem of Recanate ; R. Machir b. Abba Mari, the compiler of 
the Yalkut Machiri ; R. Bachye Ibn Chalava ; R. Jacob b. Asher ; 
R. Simon Duran, the compiler of the Midrash Haggadol ; and 
R. Matatyah Delakrat, All these authorities give, more or less, 
passages which are only to be found in our Midrash, which most 
of them quote by the title of vtf'W VPHQ or B>n"B> ITUK or NniJX 
^"KHv It is true that neither R. Tobyah b. Eliezer nor Ibn Sahula 
quotes our Midrash by name, but considering that their works form 
commentaries to the Song of Songs, it is reasonable to assume that 
they took their materials from older homilies based on the same 
Scriptural book which just occupied their attention, which cannot 
be anything else but our Agadath Shir Hashirim. If any reasonable 
doubt may be entertained it is only with regard to R. Bachye Ibn 
Cbalava, whose authority in the nDpn *D are the Chapters of 
R. Eliezer, and about R. Matatyah Delakrat, whose late age (16th 
century) makes it probable that his knowledge of our Agada was, 
only second hand. On the other hand, it is safe to assume that 
R. Solomon b. Judah did make use of the Agadath Shir Hashirim. 
As a Paitan he naturally never mentions his sources, but there are 
sufficient strophes in his Piyutim to make his knowledge of our 
Midrash fairly certain. 

Considering now that R. Solomon b. Judah flourished about the 
end of the tenth century, considering again that at least a genera- 
tion or two would be required to give our Agada that Midrashic 
importance and air of antiquity that a Paitan would take it as 
an acknowledged authority, worthy to become the subject of his 
versifications, its composition must not therefore, if only on this 
reason, be placed later than the middle of the tenth century. 

Now it is true that there are other indications which would 
point even to an earlier date. I am referring to certain Messianic 
as well as mystical passages in our Agada, the relation of which 
to some of the apocalypses edited by Jellinek in the various 
volumes of his Beth Hammidrash is visible at a first glance 1 . This 
is especially the case with the irWN' 1 '~\ 'a, which in a number of 
passages betrays such a strong resemblance to our Agada* that 

1 See Beth Hammidrash, I, 56 sq., II, 54 sq., Ill, 66 sq. and 141 sq., 
IV, 117, V, 45 sq., VI, 112 sq., 117 sq. and 150 sq. Cp. Zunz, Lg. d. Synago- 
galen Poesie, 603 sq. 

2 See mus' '-\ 'e, VI, pp. 112, 113, and Agadath Shir Hashirim, 1. 260-288. 

vol. viii. y 
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there is but little doubt that the one copied from the other. But as 
the WW '"i 'a is essentially an eschatological Midrash, there was 
hardly any reason for the compiler to give the various Derashoth 
on the text -pantf twby p by D'OIO fin® nnb 1 , unless he copied 
it from our Agada, where such interpretations are in their proper 
place. Now there is, as has been already pointed out by Jellinek, 
a strong interdependence between the irPEW '"1 'a and the other 
apocalypses (especially the ITTO ""jriBl in»i?K 'D and the tMPpJI J?"j)', 
whilst, on the other hand, there is a strong probability that Kalir 
made use of such a class of Midrashim 3 . Added to all this, the 
Paitan's distinct reference to the seventy names of Israel 4 , the fact 
of Kalir's acquaintance with our Midrash becomes very probable. 
We shall thus have to assign the date of our Agada somewhere 
in the first half of the ninth century 6 . There are, however, grave 
considerations against such an early date, as will easily be seen 
after analysis of the sources of our Agada itself. 

Even a superficial perusal of our Agada will convince the reader 
that its relation to the Midrash ChasitJia is but small. They may have 
many minor details in common ; but the latter offers but very few 
parallels to those passages which constitute the most characteristic 
features of our Agada. As such we may consider most of the 
Agadoth to the first verse of the Song of Songs (1. 1-225), the 
long Derasha on Zedakah (1. 464-781), and the various Messianic 
interpretations (1. 338-344, 1094-1 142). With regard to the latter, 
there is hardly a Rabbinic work which would more readily suggest 
itself as the source of this kind of eschatological Agadoth than 
the Chapters of R. Eliezer. The quotation in the name of R. Eleazar 
(1. iioi) 6 , as well as the attributing of a whole Messianic apoca- 
lypse to such an early authority as Simon b. Shetach (or even 

Cp. Corrections and Notes to 1. 265-270. See also Corrections and Notes 
to 1. 1085 (the passage given there from P, and Beth Hammidrash, VI, 
150-151). 

1 See Beth JTammidrash, V, 113 . . , nyin bw vm m wym ™ nnb k"i, &c. 

2 See Jellinek's Text, III, 66, V, 45 and 150, and Introduction to III, 
pp. xxviii, xxix. 

3 See Zunz, Lg. d. Synagogalen Poesie, p. 31. 

4 See Zunz, Gottesdiens&iche Vortraye, p. 274 note. 

6 See P. ~F. Frankl's admirable essay on Kalir in the EncyhXoptidie of Ersch 
and Gruber, II Section, Theil XXXII, p. 135. 
' F. has Eliezer. 
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Simon b. Zoma) 1 , point strongly to the Chapters. It is true that 
the passages to which we have referred are not to be found in our 
version of the Chapters ; but this is well known to be imperfect 2 , 
and thus it is not impossible that the Chapters made use of by the 
compiler of our Agada was more complete, containing also the 
said passages. 

More certain, however, is the relation of our Agada to the 
Yelamdenu. Even before the discovery of the former, Epstein, 
who, to my knowledge, was the first to call attention to the fact 
that the earlier authorities had two different Midrashim to Shir 
Hashirim, suggested that there must have once existed a Pesikta 
to Shir Hashirim, quoted by some writers as Yelamdenu 3 . His 
hypothesis was chiefly based on a quotation by K. Moses Ibn Tabun. 
Now the quotation is somewhat uncertain*. Besides, the well- 
known formula of " Let our Master teach us," UUl 1}"!0?\ which 
is the main characteristic of the Yelamdenu, is entirely absent in 
our Agada. But still, nevertheless, we find the relation between 
these two Midrashim so strong that, if our Agada is not identical 
with Yelamdenu, it must be considered at least as a recast of many 
Yelamdenu passages bearing on the Song of Songs. 

As such passages we recognize the very first sentence of our 
Agada, to which only the Yelamdenu offers a real parallel 6 . The 

1 P. sou p •mm. Machiri '1 '1 jiroto. The Chapters are also fond of 
using earlier authorities for the revelation of new truths. See Zunz, 
Gottesdienslliche Vorlrage, p. 286, note d, with regard to R. Eleazar b. Arach. 

2 See Zunz, ibid., pp. 284-5. The newer Yemen literature, especially, con- 
tains much the origin of which can only be sought in the Chapters ; which 
again strengthens Zunz's theoiy of the incompleteness of this work. 

3 See Epstein's Bldad ha-Dani, p. 79 : cama »a« vn DWTJr? TO 1 ;© TWi 
nracro »"rnr> to wyoo mn nem lAc ivin otb >on -iron wn"» to cma 
s aro '' rp vrf'vh reives pan ja» o"t • "r>Ni D"pnn p<co isiptoi toa na-»n *ran 
>n«3 D'fira rmn <arra '131 n"i lbs -p man am mn lnoVa dt«b tid «-n»a 

'ui '131 utoV oca rnrj wip-cnn n» • othd wvma »3«A irai3» pco jw nmn 

4 See preceding note. The passage is not to be found in our Agada ; 
but from the fact that the aim np 1 ) quotes it as »"i we may safely 
assume that his copy still contained it. Cp. Corrections and Notes to 
1. 436-41. Some parallel to this Derasha (but not based on the text of 
am Tin) may be found in CH. Ill, 8, 12, Tanchuma bnp'l § 8, NR. XIV, 11, 
and Yelamdenu (at YS. II, § 988). 

5 See 1. 1-5 'l3l ©"no now jro 'l and 1. 206-10 nnw p si ion, and Mid- 
rash Agadoth, p. 170. The relation of this latter to Tanchuma msn, § 8, points 
to the lost Yelamdenu. CH. has, in the first case, very opposite Derashoth. 

y a 
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passage regarding the things created before the world * is probably- 
taken from the Yelamdenu, some parallel to which is still retained 
in the Exod. Eabbah. The same we may also assume of the 
Derasha relating to the three Songs, for which the Yelamdenu 
offers the best parallel ~. The interpretation of nsj)-by adolescens 
(1. 866) suggests Yelamdenu to Num. xxiii. 10 ; and so also the 
allegories with regard to the Patriarchs (1. 953-56), as well as 
the Derasha on Ezek. xxxvi (1. 1078), seem to be derived from 
the same source 8 . More important is the long Zedakah-Derasha, 
extending over more than three hundred lines, the source of which 
can only be sought in the Yelamdenu 4 . This whole Derasha, 
occupying now about a fourth part of our Agada, is quite out of 
place in a Midrash to the Song of Songs, and can only be explained 
by assuming that it was the set purpose of its author to give us 
a compilation of Yelamdenu Derashoth bearing on the Song of 
Songs, and he thus felt justified in reproducing from it whole 
Derashoth, even when their interpretatory value for the Song of 
Songs is not quite evident. The expression DWN for ro"pn, 
fairly frequent in owe Agada, may also be considered as a proof 
of the use our compiler made of the Yelamdenu 5 . If this be the 
case, then it is possible that Kalir, as well as the compilers of 
the various Messianic Midrashim to which I have referred, used 
the same sources which were at the disposal of the Agadath Shir 
Hashirim. It will thus be safest not to speak with any degree of 
certainty before the quotations from it become direct and frequent, 
which is about the end of the tenth century. 

S. SCHECHTEB. 

1 See Corrections and Notes to 1. 58. 

2 See 1. 77-100 on 1 * 'j &c, and cp. Tanchuma irforn § 8 ; v.'n uinV' &c. 

8 See Corrections and Notes to all these passages in their respective 
places. 

4 See Corrections and Notes' to 1/ 627-44, the parallel given there from 
the Talmud Torah in the name of the Yelamdenu, while, according to 
Ruber's Mabo to the Tanchuma (62 a), a similar passage is contained in 
a Tanchuma MS. in Oxford. The fact that the extracts given above on 
these lines, as well as on 1. 648-702, from the MH. occur in aps 'c, and 
that the Or Zaruah also cites Zedakah-Derashoth from the Yelamdenu to 
this Parasha, makes it clear that both had the same source. 

5 See 1. 487, 492, 555, 678, 680, 892, and 1069. Cp. Epstein's Beitrage 
(nvrmipo), p. 63. 



